


1.
ÔGKRb mK‡ji gb i¶v Ki‡Z cv‡i bv|Õ G ev‡K¨i mwVK Abyev` †KvbwU?


K
One cannot be pleased everybody.


L
One cannot be pleased by everybody.

M
One cannot please nobody.

o
One cannot please everybody.
2.
Zzwg eis evox hvI| G ev‡K¨i ï× Abyev` †KvbwU?


o
You had better go home.


L
You would better go home.

M
You go home inderd.

N
You will rather go home.
3.
Ô†m K‡jivq gviv †M‡Q|Õ G ev‡K¨i mwVK Translation †KvbwU? 


K
He was died of cholera.


o
He died of cholera.


M
He died from cholera.


N
He died for cholera.

4.
'Barking dogs seldom bite.' mwVK Abyev`wU †ei Ki“b| 


K
cvMjv KzKzi KLbI Kvgovq bv|


L
wPrKvi Ki‡jB KzKzi Kvgovq|


o
hZ M‡R© ZZ e‡l© bv|


N
MR©bKvix KzKzi KLbI Kvgovq bv|

5.
ÔZzwg, †m I Avwg †`vlx|Õ-G ev‡K¨i mwVK Translation n‡e(

K
You, he and I am guilty.


o
I, you and he are guilty.


M
He, I and you are guilty. 


N
You, he and I are guilty.

6.
Ô†g‡qwU †`L‡Z Zvi gv‡qi g‡Zv|Õ G ev‡K¨i ï× Abyev` †KvbwU? 


K
The girl looks after her mother.


L
The girl takes in  her mother.

o
The girl takes after her mother.

N
The girl seems to be her mother.
7.
ÔAvwg Zv‡K A‡bK w`b †_‡K wPwb|Õ G ev‡K¨i mwVK Abyev` n‡e(

K
I know him for a long time.


L
I knew him for a long time.


o
I had known him for a long time.


N
I have known him for a long time.

8.
ÔAe‡k‡l Avwg GKUv †Mvj K‡i †djjvg|Õ G ev‡K¨i ï× Abyev` †KvbwU? 


K
At last I gave a goal.


L
At last I made a geal.


M
At last I created a goal.


o
At last I scored a goal.

9.
Ôgvbyl evqy Qvov euvP‡Z cv‡i bv|Õ mwVK Abyev` †KvbwU? 


K
Man does not live without air. 


L
Man is not live without air.


o
Man Cannot live without air.


N
Man lives not without air.

10.
Ô†m Lye Kvb cvZjv †jvK|Õ ï× Abyev` †ei Ki“b|


K
His ear is very thing.


o
He is very credulous man.


M
He is a man of very thin ear.


N
He is a man of word.

11.
Ô†m Avmv gvÎ Avgiv `uvovjvg|Õ G ev‡K¨i mwVK translation †KvbwU? 


K
We stood up who he came.


L
We stood up just after his coming.


M
As soon as he had come, we stood up.


o
As soon as he came, we stood up. 

12.
Ô†Zjv gv_vq †Zj †`Iqv|Õ mwVK Abyev`wU †ei Ki“b| 

K
Giving oil only to head.

o
To carry coal to Newcastle.


M
To carry coal to old castle.


N
To carry coals to Newcastle.

13.
ÔAvwg †Zvgvi wbKU we‡kl K…ZÁ|Õ wb‡æi †Kvb translation wU G ev‡K¨i Rb¨ mwVK?


K
I am much obliged to you.


L
I am greatful to you.


o
I am very much greateful to you.


N
I am most obliged to you.

14.
Ô†m As‡K KuvPv|Õ G ev‡K¨i Abyev` n‡e(

K
He is green in Mathematics. 


L
He is bad in Mathematics.


M
He is foolish in Mathematics.


o
He is weak in Mathematics.

15.
Ô†Zvgvi K_vi Dci wbf©i Ki‡Z cvwi bv|Õ G ev‡K¨i ï× Abyev` n‡e(

K
I cann't rely on that you saying.


L
I cann't rely on that you say. 


M
I cannot rely on as you say. 


o
I cann't rely on what you say. 

16.
Ô†mLv‡b †Zvgvi hvIqv DwPr wQj|Õ wbf©yj Abyev`wU †ei Ki“b(

K
You should go there.


o
You should have gone there. 


M
You would go there.


N
You should went there.

17.
ÔAvwg Nwo †`L‡Z cvwi|Õ mwVK Abyev`wU n‡e(

K
I can see a watch. 


L
I can watch a watch. 


M
I can count a watch.


o
I can read a watch.

18.
ÔwZwb XvKvi eKwk evRv‡i _v‡Kb|Õ G ev‡K¨i ï× translation  †KvbwU?


K
He is living at Bakshi Bazar in Dhaka.


o
He lives at Bakshi Bazar in Dhaka.


M
He has been living at Bakshi Bazar in Dhaka.


N
He had lived at Bakshi Bazar in Dhaka.

19.
ÔGB eBLvwbB Avwg LyuRwQ|Õ G ev‡K¨i mwVK Abyev` †KvbwU? 


K
This book I am looking for.


L
I am looking for this book.


o
This is the book I am looking for. 


N
The book which I am looking for is this.

20.
Ô†PqviLvbvi cvÕ¸wj fv½v|Õ G ev‡K¨i ï× Abyev` n‡e( 

K
The chair's legs are broken. 

o
The legs of the chair are broken.


M
The chair's legs have been broken. 


N
The chair's legs had broken. 

21.
ÔAvgiv Ajm †jvK‡`i cQ›` Kwi bv|Õ wb‡æi †Kvb translation G ev‡K¨i Rb¨ wbfz©j?


o
We do not like idle people. 


L
We did not like idle people. 


M
We are not liked by idle people. 


N
Idle people are not our liking.

22.
Ô`yB †ev‡bi g‡a¨ †ivRx eo|Õ mwVK Abyev`wU †ei Ki“b(

o
Rosy is the elder of the two sisters.


L
Rosy is the elder of two sister.


M
Rosy is the eldest of the two sisters.


N
Rosy is the elder of the two sister.

23.
ÔAvgv‡K Zvi mv‡_ †`Lv Ki‡Z nq|Õ G ev‡K¨i wbfz©j Abyev` n‡e(

K
I want to see him.


o
I am to see him.


M
I wanted to see him. 


N
I shall see him.

24.
ÔGLb Avgvi nvZLvwj|Õ G ev‡K¨i mwVK translation †KvbwU?

o
I am empty pocket now.


L
I am empty hand now.


M
I am hard up now.


N
I am without no money now.

25.
Ôbvgv‡hi mgq n‡q‡Q|Õ G ev‡K¨i ï× Abyev` †KvbwU? 

K
The time for prayer has come. 


o
It is time for prayer.


M
It is a time to pray.


N
The prayer time has come.

26.
ÔAvgiv Zvm †LjwQjvg|Õ G ev‡K¨i mwVK translation †KvbwU?


o
We were playing cards.


L
We were playing with cards. 


M
We were playing by cards. 


N
We were playing at cards. 

27.
ÔSg Sg K‡i e„wó Avmj|Õ G ev‡K¨i mwVK Abyev` †KvbwU?

K
The rain come down heavily. 


o
The rain come down in torrents. 


M
The rain come down cats and dogs. 


N
It has been raining in torrents. 

28.
ÔKuvUv w`‡q KuvUv †Zvjv|Õ G ev‡K¨i Abyev` n‡e(

K
Let a thief catch a thief.


L
Catch a thief by a thief.


oM
Set a thief to catch a thief.


N
Pick a spike by a spike.

29.
ÔcÖ‡qvRb AvBb gv‡b bv|Õ wb‡Pi †Kvb Abyev`wU G ev‡K¨i Rb¨ cÖ‡hvR¨? 

K
Necessity does not obey any law. 


o
Necessity knows no law.


M
Necessity does not follow law.


N
Necessity does not follow law.

30.
ÔMv‡Q GLbI dj a‡i wb|Õ wb‡æi †Kvb translation wU G ev‡K¨i Rb¨ mwVK? 


K
Fruits have not come to the trees.


o
The tree has not yet borne fruit.


M
The tree has not yet given fruit.


N
Fruits are not on the tree.

31.
ÔAvwg bv †n‡m cvijvg bv|Õ-G ev‡K¨i mwVK translation n‡e(

K
I could not but to laugh.

L
I could not laugh.


o
I could not help laughing.


N
I could not but laughing.

32.
‘Books are the man's best companion of life.’ (Gi mwVK Abyev` †KvbwU? 




K
cy¯�K gvby‡li Acwinvh© m½x|


L
cy¯�K gvby‡li wek¦¯� m½x|


M
cy¯�K gvby‡li me‡P‡q eo eÜy|


o
cy¯�K gvby‡li Rxe‡bi m‡e©vËg m½x|

33.
‘Water has no colour of its own.' Gi mwVK Abyev` †KvbwU?

K
cvwbi †Kvb iO †bB|


o
cvwbi wbR¯^ †Kvb iO †bB|


M
cvwb iOnxb|


N 
cvwbi iO Zvi wb‡Ri bq|

34.
‘The ship was scuttled’ means –


K
RvnvRwU‡Z Av¸b jvMv‡bv n‡jv|


o
RvnvRwU Wzev‡bv n‡jv|


M
RvnvRwU †givgZ Kiv n‡jv|


N
RvnvRwU‡Z †evgv wb‡¶c Kiv n‡jv|

35.
ÔMwi‡eiv w`b Av‡b w`b Lvq|Õ 


K
The poor live hand to mouth.


L
The poor lives with hand to mouth.

M
The poor lives according to their income.


o
The poor live from hand to mouth.


(  Tense and Sequence of Tense
( Present Indefinite

†m K‡j‡R c‡o ( He studies in a college.

m�h© w`‡b wKiY †`q ( The sun shines by day.

Note : eZ©gvbKv‡j m¤•vw`Z KvR, wPiš�b mZ¨ NUbv, Af¨vm, wbKUZg fwel¨r Ges cÖev` evK¨ †evSv‡Z verb-Gi present indefinite tense nq| Third person singular number-Gi †¶‡Î verb-Gi mv‡_ ‘s’ ev ‘es’ hy³ nq|

Structure: Subject + verb-Gi present form + object + evwK Ask|

cvwbc‡_ evei Beªvwng †jv`xi †gvKvwejv K‡ib ( Babar faces Ibrahim Lodi at Panipath. 

KxUm e‡j‡Qb, GKwU my›`i wRwbm wPiKvjB Avb›` †`q ( Keats says, “A thing of beauty is a joy forever.”

Note : HwZnvwmK NUbv, `yBwU fwel¨r NUbv GKwU AciwUi c�‡e© msNwUZ n‡j Ges †Kv‡bv MÖš’vKv‡ii Dw³ D×…Z Ki‡Z n‡j verb-Gi present indefinite tense e¨eüZ nq| 

( Present Continuous

†m GKwU KweZv Ave„wË Ki‡Q ( He is reciting a poem.
b`x KjKj i‡e cÖevwnZ n‡”Q ( The river is murmuring by.

Note : †h KvR eZ©gvbKv‡j n‡”Q ev Pj‡Q †evSvq Zv‡K verb-Gi present continuous tense e‡j|

Structure : Subject + am/is/are + verb-Gi mv‡_ ing  †hvM + object + evwK Ask|

Avwg GKwU cvwL †`LwQ ( I see a bird.

†m AvMvgxKvj PÆMÖvg hv‡”Q ( He is going to Chittagong tomorrow.

Note : A`�i fwel¨r A_© †evSv‡Z A‡bK mgq present continuous tense e¨eüZ nq| See, feel, think, hear BZ¨vw` verb-Gi †¶‡Î present continuous bv n‡q present indefinite tense nq| 

( Present Perfect

†m Nyg †_‡K D‡V‡Q ( He has got up from sleep.

dzjwU dz‡U‡Q ( The flower has bloomed.

wZwb m¤•ÖwZ †`‡k wd‡i‡Qb ( He has returned to his country recently.

Note : †h KvR eZ©gvbKv‡j n‡q †M‡Q wKš‘ djwU eZ©gvb i‡q‡Q eySv‡j Verb-Gi perfect tense nq|

Structure : Subject + have/has + verb-Gi past participle + object + evwK Ask| 

Avwg GBgvÎ KvRwU †kl K‡iwQ- I have finished the work just now. 

Note : Present perfect tense-G last, ago _v‡K bv| Just now, recently, lately, already BZ¨vw` _vK‡Z cv‡i| 

( Present Perfect Continuous

†m MZ †mvgevi †_‡K R¡‡i fzM‡Q ( He has been suffering from fever since Monday last.

Note : †h KvR eZ©gvbKv‡j GKwU mgq a‡i Pj‡Q †evSvq Zv verb-Gi present perfect continuous tense nq|  
Structure : Subject + have been/has been + ing hy³ verb + object + evwK Ask + for/since + mgq| 

Note : msL¨vevPK mg‡qi c�‡e© ‘For’ I bvgevPK mg‡qi c�‡e© ‘since’ preposition em‡e| ill-Gi mv‡_ ing hy³ nq bv wKš‘ ail-Gi mv‡_ ing hy³ nq|
( Past Indefinite

†m KweZvwU gyL¯’ ejj ( He quoted the poem from memory.

MZ iv‡Z So D‡VwQj ( A storm rose last night.

Note : AZxZKv‡j †Kv‡bv KvR Kiv n‡qwQj †evSv‡j verb-Gi past indefinite tense nq|

Structure : Subject + verb-Gi past form + object + evwK Ask|

(Past Continuous

e„wó nw”Qj ( It was raining.

Zviv Mí KiwQj (They were gossiping.

Structure : Subject + was/were + g�j verb-Gi present form-Gi mv‡_ ing †hvM + evwK Ask|

(Past Perfect

†m evwo †cuŠQvi ci wPwV wj‡LwQj ( He wrote a letter after he had reached home.

Wv³vi Avmvi c�‡e© †ivMxwU gviv †Mj ( The patient had died before the doctor came.

†m ejj †h †m A¼wU K‡iwQj ( He said that he had done the sum.

Structure 

(i)
Subject + had + verb-Gi past participle + before + subject + verb-Gi past form I evwK Ask|

(ii)
Subject + verb-Gi past form + after + subject + had + verb-Gi past participle.

Note : Before-Gi Av‡Mi Ask Ges After-Gi c‡ii Ask past perfect tense-G n‡q _v‡K| 

( Past Perfect Continuous

†Mvj nIqvi c�‡e© eªvwRj Lye fvj †LjwQj ( Brazil had been playing very well before the goal was scored.

AvnZ nIqvi c�‡e© g¨viv‡Wvbv fvj †LjwQj ( Maradona had been playing well before he was injured.

Structure : Subject + had been + g�j verb-Gi present form Gi mv‡_ ing  + object + evwK Ask + for/since + mgq|

Note :  wbw`©ó K‡i mgq D‡j­L _vK‡j since e‡m Ges Awbw`©ó mgq D‡j­L _vK‡j for e‡m|

( Future Indefinite

eªvwRj fvj †Lj‡e ( Brazil will play well.

AvR e„wó n‡e ( It will rain today.

Note : †Kv‡bv KvR fwel¨rKv‡j m¤•bœ n‡e ev Pj‡e †evSv‡j verb-Gi future indefinite tense nq| 

Structure : Subject + shall/will + verb-Gi present form + object + evwK Ask| 

(Future Continuous

†m iuva‡Z _vK‡e ( She will be cooking.

Avwg jvd w`‡Z _vKe Avi Zzwg ¸Y‡Z _vK‡e ( I will be skipping and you will be counting. 

Note : †Kv‡bv KvR fwel¨rKv‡j Pj‡Z _vK‡e †evSv‡j verb-Gi future continuous tense nq|   

Structure : Subject + shall be/will be + verb-Gi mv‡_ ing hy³ + Object + evwK Ask|  

(Future Perfect

†m Avmvi c�‡e© Avwg NiwU cwi®‹vi K‡i †dje ( I shall have cleaned the room before he comes. 

†m cuvPUvi g‡a¨ Avm‡e ( He will have arrived by five.

Note : fwel¨rKv‡ji `yÕwU Kv‡Ri g‡a¨ †h KvRwU c�‡e© n‡q _vK‡e †evSvq A_ev ïay †Kv‡bv KvR n‡q _vK‡e †evSvq, Zvi future perfect tense nq|

Structure: Subject + shall have/will have + verb-Gi past participle form + before + subject + present indefinite tense/future indefinite tense.

(Future Perfect Continuous

†m Avmvi c�‡e© Avwg A¼¸‡jv Kl‡Z _vKe ( I shall have been working out the sums before he comes.

†m Avm‡j †Zvgiv nvZZvwj w`‡Z _vK‡e ( You will have been clapping when he comes.

Note : fwel¨rKv‡j `yÕwU Kv‡Ri g‡a¨ †h KvRwU GKwU mgqe¨vcx NU‡Z _vK‡e ev Pj‡Z _vK‡e †evSvq Zvi future perfect continuous tense nq|

Structure : Subject + shall have been/will have been + verb-Gi mv‡_ ing †hvM nq + object + evwK Ask| Ab¨ KvRwU present indefinite tense A_ev future indefinite tense-G nq|  

( Miscellaneous Tenses 
†m e‡j †h †m MÖv‡g wM‡q KvR Ki‡e ( He says that he will work after going to the village.

†m fve‡e Avwg wg_¨v ejwQ ( He will think that I am telling a lie. / He will think that I am lying.

Note : Main clause hw` present ev future tense-G nq Z‡e subordinate clause †h-†Kv‡bv tense-G n‡Z cv‡i| 

wZwb ej‡jb †h wZwb fzj K‡i‡Qb ( He said that he had made a mistake.  

Note : Main clause hw` past tense-Gi nq Zvn‡j subordinate clause Gi tense corresponding past tense-G nq|  
wk¶K ej‡jb cvi` GKwU Zij avZz ( The teacher said that mercury is a liquid metal.

Note : Universal truth (wPiš�b mZ¨) n‡j subordinate clause present tense-G AcwiewZ©Z _vK‡e hw`I Main clause past tense-Gi nq|

GLb †hLv‡b GKwU BgviZ Av‡Q †mLv‡b GKwU evMvb wQj ( A garden stood where there is a building today.

Zv‡`i‡K †Zvgv‡`i †P‡qI †ewk K¬vš� †`Ljvg ( I found them more tired than you. 

Note : Subordinate clause than ev as well as w`‡q ïi“ n‡j wKsev Sub. clause adverb iƒ‡c e¨eüZ n‡j Principal clause past tense nIqv m‡Ë¡I Sub. clause present tense-G nq|

†m cvwj‡q hv‡”Q cv‡Q Zv‡K Avwg a‡i †dwj ( He is running away lest I should catch him.

Note : Subordinate clause lest w`‡q ïi“ n‡j principal clause  †h tense-GB _vKzK bv †Kb subordinate clause-G should ev might + verb-Gi present form em‡e|

†m GK NÈv c�‡e© GLv‡b G‡m‡Q Ñ He came here an hour ago.

gvneye A‡bK Av‡M P‡j †M‡Q Ñ Mahbub went away long since.

Note: Since, ago, last hw` adverb iƒ‡c e¨eüZ n‡q period of time †evSvq Z‡e G‡`i c�e©eZx© verb-wUi Past Tense n‡e|

†Zvgvi mv‡_ †kl †`Lvi ci `yÕeQi †K‡U †M‡Q ( Two years have passed since I met you last.

Note : Since hw` conjunction iƒ‡c e¨eüZ nq Z‡e Gi c�‡e©i verb-wU present tense n‡j cieZx© verb-wUi past tense nq| 

( Interrogative
( Wh-Questions and how

whwb MZKvj G‡mwQ‡jb wZwb †K? ( Who is the man that came yesterday?

GUv Kvi `vwqZ¡? ( Whose responsibility is this?

Kvi Øviv G KvRwU n‡q‡Q? ( By whom has this work been done ?

†KvbwU †Zvgvi Kjg? ( Which pen is yours?

XvKv wK‡mi Rb¨ weL¨vZ? ( What is Dhaka famous for?

Zzwg Kxfv‡e GUv Rvb‡j? ( How did you know this?

( Yes or No-questions

(Verb to be
†m wK AvR‡K Avm‡Q? ( Is he coming today?

†Zvgiv wK †`k‡cÖwgK wQ‡j bv? ( Were you not patriots?

Note : GLv‡b cÖ‡Z¨K cÖ‡kœi DËi yes ev no w`‡q †`Iqv hvq| Interrogative-G noun-Gi c�‡e© not Ges pronoun-Gi c‡i not e‡m|  

( Verb ( to have

Zzwg wK Avnvi K‡iQ? ( Have you taken your meal?

Zvi wK Mvwo wQj? ( Had he a car?

Note : cÖkœ¸‡jvi DËi yes ev no Øviv †`Iqv hvq|

( Verb ( to do 

†Zvgiv wK wKQy PvI? ( Do you want something?

†m wK MZKvj Av‡m wb? ( Did he not come yesterday?

Note : Did-Gi c‡i verb-Gi present form e‡m| cÖ‡kœi DËi¸‡jv yes ev no w`‡q †`Iqv hvq|  

( Verb ( Can

†m wK A¼wU Ki‡Z cv‡i bv? ( Can he not work out the sum? 

Note : mKj cÖ‡kœi DËi yes ev no w`‡q †`Iqv hvq| can = ability eySvq| 

(Verb ( May

Avwg wK Avm‡Z cvwi? ( May I come in?

Avwg wK †Zvgvi eBwU wb‡Z cvwi? ( May I take your book?

Note : mKj cÖ‡kœi DËi yes ev no w`‡q †`Iqv hvq| May = Seeking permission ev AbygwZ cÖv_©bv †evSvq|  

( Verb ( Would/Could

GB wPwVwU Avgvi n‡q Wv‡K †d‡j †`‡e wK? ( Would you post this letter for me, please?

Avgv‡K `yB w`‡bi QywU gÄyi Ki‡eb wK? ( Would you grant me leave for two days, please?

Note : Would I could Øviv webq cÖKvk Kiv nq|

( Tag Questions

gvbyl evqy Qvov euvP‡Z cv‡i bv, ZvB bq wK? ( Man cannot live without air, can he? 

AvR Lye Mig, ZvB bv? ( It is very hot today, isn’t it?

Pj †eov‡Z hvB, hv‡e wK? ( Let us go out for a walk, shall we?

Note : nu¨v-†evaK sentence-Gi bv-†evaK tag I bv-†evaK sentence-Gi nu¨v-†evaK tag e¨eüZ nq| g�j evK¨vs‡ki tense I verb Abyhvqx tag-G tense I verb e‡m|

( Verbs and Objects 

( Intransitive

†g‡qwU nvmwQj ( The girl was laughing.

Avgiv †eov‡Z hve ( We shall go for a walk.

†m cÖvYLy‡j nvmj ( He laughed a heartiest laugh. / He laughed wholeheartedly.

Note : Dc‡ii verb ¸‡jv‡K ÔwKÕ ev ÔKv‡KÕ w`‡q cÖkœ Ki‡j †Kv‡bv object cvIqv hvq bv, ZvB G¸‡jv Intransitive verb.

( Transitive

gv Avgv‡K WvK‡Qb ( Mother is calling me.

†m Avjyi †Lvmv Qvov‡”Q ( He is peeling the potatoes.

Note : Dc‡ii verb ¸‡jv‡K ÔwKÕ ev ÔKv‡KÕ w`‡q cÖkœ Ki‡j object cvIqv hvq| AZGe, G¸‡jv transitive verbs|

( Causative

†m ev”Pv‡K fvZ LvIqv‡”Q ( He is feeding rice to the child.

Avwg †Zvgv‡K wPwoqvLvbv †`Lve ( I shall show you the zoo.

gv wkï‡K nuvUv‡”Qb ( Mother is walking the baby. / Mother is making the baby walk.

Avwg †avcv‡K w`‡q Kvco¸‡jv ayB‡qwQ ( I have had the clothes washed by the washerman.

(
Infinitives, Participles, Gerund and Verbal Nouns 

( Infinitives

wg_¨v ejv cvc ( To tell a lie is a sin. Or, It is a sin to tell a lie.

†ivMxwUi gigi Ae¯’v ( The patient is about to die.

ej, Kx Kwi ( Tell me what to do.

¶gv ¯^Mx©q ¸Y ( To forgive is divine.

†m ¸wj Ki‡Z D×Z n‡jv ( He was about to shoot.

Kx K‡i A¼wU Ki‡Z nq Avgv‡K †`LvI ( Show me how to do the sum.

Note : About to ej‡Z AvmbœZv †evSvq, Show I know-Gi †¶‡Î how to e‡m| g‡b nq ej‡Z seem to be, †Rvi w`‡q ejv †evSv‡j have to + verb e¨eüZ nq|

(  Participle
(Present Participle

†m GKwU Doš� cvwL‡K ¸wj Kij ( He shot at a flying bird.

Pjš� evm †_‡K †b‡gv bv ( Do not get down from a running bus.

Amy¯’Zvi Kvi‡Y Avwg Avm‡Z cvwiwb ( I could not come owing to illness.

Pv †L‡Z †L‡Z wZwb MíwU ej‡jb ( He told the story while taking tea.

†m Kuv`‡Z Kuv`‡Z NUbvwU ejj ( He related the incident weeping.

wZwb nvm‡Z nvm‡Z P‡j †M‡jb ( He went away laughing.

( evMv‡b nuvUvi mgq Zv‡K GKwU mvc Kvgo w`j ( While he was walking in the garden, a snake bit him.

Note: mvaviYZ hvi m¤^‡Ü ejv nq Zvi ci ciB present participle e‡m| A_©vr NP + Pr. P. †Kv‡bv k‡ãi repetition n‡j sentence-Gi †k‡l Present participle e‡m| participle-Gi c�‡e© †Kv‡bv auxiliary verb e‡m bv| Ò(Ó wPwýZ sentence-wU‡Z auxiliary verb ‘was’ Av‡Q e‡j Zv past continuous-Gi form cÖKvk Ki‡Q|  

( Past Participle

KvwiMi KZ…©K †givgZK…Z Mvwo fvj Pj‡Q ( The car repaired by a mechanic is running well.

Zvi †jLv eBwU cÖKvwkZ n‡q‡Q ( The book written by him has been published.

Note : mvaviYZ NP + P.P nq|

( Perfect Participle

m�h© A¯� †M‡j Avgiv evwo hve ( The sun having set, we shall go home.

K¬vš� n‡q †m wekÖvg wbj ( Being tired, he took rest.

Note : Pr. Participle + P. P. = Perfect participle. mvaviYZ Being ev Having + p. p. Øviv perfect participle Kiv nq| 

( Gerund
muvZvi KvUv GKwU fvj e¨vqvg ( Swimming is a good exercise.

†jLv eÜ Ki ( Stop writing. 

Note : By + gerund n‡j affirmative I Without + gerund n‡j negative sentence nq| 

( Verbal Noun

cÖZ¨n †KviAvb kixd cov GKwU fvj Af¨vm ( The reading of the Holy Quran daily is a good habit.

cvwL wbab cvc ( The killing of a bird is a sin.

Note : Verbal noun = The + Gerund + of.

( Correlatives 
(As ... as

Zvi `uvZ gy³vi g‡Zv D¾¡j ( His teeth are as bright as pearls.

†g‡qwU †hgb my›`ix †ZgbB ¸YeZx ( The girl is as beautiful as accomplished.

Note : Affirmative sentence-G mgZv †evSv‡j as ... as e¨eüZ nq| 

(So ... as

†m †Zvgvi g‡Zv eyw×gvb bq ( He is not so intelligent as you.

Avgiv Zv‡`i g‡Zv `ye©j bB ( We are not so weak as they are./ We are not weak like them.

Note : Negative sentence-G AmgZv †evSv‡j so ... as e¨eüZ nq| 

(So...that/So much...that/So  many...that

Avwg GZ K¬vš� †h Avwg Avi G†Mv‡Z cviwQ bv ( I am so tired that I can advance no further.

Note : MYbv Kiv hvq, †m‡¶‡Î So many... that, MYbv Kiv hvq bv Gi †¶‡Î so much ... that.

(As many... As/As much ... as

Avwg Zvi Rb¨ hZUv cvijvg ZZUv Kijvg ( I did for him as much as I could.

hZUv cvi ZZUv LvI ( Eat as much as you can.

Note : MYbv Kiv hvq †m‡¶‡Î as many ... as, MYbv Kiv hvq bv Giƒc †¶‡Î as ... much as e‡m| 

(Both ... and

†m Ges Zvi fvB Df‡qB Gi Rb¨ `vqx ( Both he and his brother are responsible for this.

Note : Both ... and e¨envi Ki‡j Plural verb e‡m|

(Either ... or 

nq bvw`g bv nq Zvi fvB‡qiv GKvR K‡i‡Q ( Either Nadim or his brothers have done this.

Note : Either ... or-Gi †¶‡Î cÖ_‡g singular, Zvic‡i plural noun Ges c‡i plural verb e‡m| Z‡e `yÕwU singular noun-Gi †¶‡Î singular verb e‡m| Verb-wU mvaviYZ Zvi wbKUeZx© subject Abyhvqx nq| 

(Neither ... nor

AvKv‡k Puv` wKsev Zviv wKQyB `„k¨gvb wQj bv ( Neither the moon nor the stars were visible in the sky.

†m wjL‡ZI cv‡i bv co‡ZI cv‡i bv ( He can neither read nor write.

Note : Neither ... nor-Gi †¶‡Î cÖ_‡g singular I c‡i plural noun e‡m I plural verb e‡m| wKš‘ `ywU singular noun-Gi †¶‡Î singular verb e‡m| verb-wU mvaviYZ Zvi wbKUeZx© subject Abyhvqx nq| 

(Not only ... but also

†m ïay fvj QvÎ bq fvj †L‡jvqvoI ( He is not only a good student but also a good player.

Note : Not only ... but also G †¶‡Î verb mvaviYZ NP-Gi c‡i e‡m|

(No sooner... than/scarcely ... when 

Hardly had ... before/when ...

Avwg iv¯�v cvi nIqv gvÎB UªvKwU Qy‡U P‡j †Mj ( Scarcely had I crossed the road when the truck rushed away.

Zv‡K WvKv gvÎB †m Gj ( Hardly had I called before he came. 

(Rather ... than

Avwg eis bv †L‡q gie Zey wf¶v Kie bv ( I would rather starve than beg. 

(Such ... as

Ggb †jvK Rxe‡b DbœwZ K‡i hviv cwikÖgx ( Such people as are industrious prosper in life.

(No less ... than

Avgvi fvB †Zvgvi fvB‡qi †P‡q Kg `yó bq ( My brother is no less naughty than yours.

(Whether ... or

†m cvm Ki“K ev †dj Ki“K Zvi wKQyB Av‡m hvq bv ( Whether he passes or fails matters little to him.

( Introductory ‘There’ and ‘It’
Avgv‡`i MÖv‡g GKRb mr‡jvK evm Ki‡Zb ( There lived an honest man in our village.

mßv‡n mvZ w`b Av‡Q ( There are seven days in a week.

Note : Dc‡i ‘There’ †Kv‡bv wKQyi Aw¯�Z¡ †NvlYv Ki‡Q, ZvB exist-Gi ¯’‡j there ewm‡qI evK¨ Kiv hvq|

gyljav‡i e„wó n‡”Q ( It is pouring down heavily.

g‡b n‡”Q †m fzj Ki‡Q ( It seems that he is wrong.

covi mgq n‡q‡Q ( It is time to study.

Kx AÜKvi! ( How dark it is!

Note : Dc‡ii ‘it’-Gi †Kv‡bv wbw`©ó A_© †bB, wKš‘ ev‡K¨ Gi Aw¯�Z¡ Acwinvh©| GQvov Weather, atmospheric condition, time, distance-Gi †¶‡Î it e‡m _v‡K hv‡K anticipatory ‘it’ e‡j|

( Conditional Sentences 

(Without

Rb¥wbqš�Y Qvov †Kv‡bv Dbœqb cÖKí mdj n‡Z cv‡i bv ( No development project can succeed without birth control.

mš‘wó Qvov myL cvIqv hvq bv ( There is no happiness without contentment.

Note : Dc‡ii sentence-¸‡jv open condition cªKvk K‡i|

(Unless

†Uªb Kzqvkvq wejw¤^Z bv n‡j Avgiv 2Uvq †cuŠQve ( Unless the train is delayed by fog, we shall arrive at two o’clock.

(If

hw` Zzwg wPwV wjL, Zzwg DËi cvI ( If you write letters, you get replies.

Zzwg hw` cvwL n‡Z, Z‡e Do‡Z cvi‡Z ( If you were a bird, you could fly.

Avwg hw` †mLv‡b _vKevi e¨e¯’v KiZvg, Zvn‡j Avgvi Rb¨ Zv fvj n‡Zv ( If I had made arrangements to stay there, it would have been better for me.

Note :
If-Gi Structure 
(i)
If + Pr + Pr (¯^vfvweK/wPiš�b mZ¨)

(ii)
If + Pr + Fu (Open condition- c�iYxq m¤¢e kZ©)
(iii)
If + were + would + Base form of Verb (me m¤¢vebv)

(iv)
If + had + P.P + would have + P.P (m¤¢vebv wQj)
(When 

hLb Zzwg `„pZvi mv‡_ KvR K‡iQ, Zzwg mdj n‡e ( When you have worked with determination, you will be successful.

Note : When-Gi †¶‡Î Present perfect tense in the subordinate clause Gi structure nq|

When + Pr. Perf. + Fu.
(Or/Otherwise

Ki wKsev gi ( Do or die.

`ybx©wZ `gb Ki bZzev †`‡k kvwš� Avm‡e bv ( Check corruption otherwise there will be no peace in the country.

(Conditional ‘the’

hZB co‡e ZZB wkL‡e ( The more you read, the more you learn.

(  Idomatic Comparisons
1. As black as coal – Kqjvi gZ Kv‡jv|
2. As brave as a lion – wms‡ni gZ mvnmx|
3. As clear as day – w`‡bi gZ cwi®‹vi|
4. As cunning as a fox – †kqv‡ji gZ PZzi|
5. As fair as a rose – †Mvjv‡ci gZ my›`i|
6. As grave as a judge – wePvi‡Ki b¨vq M¤¢xi|
7. As greedy as wolf – †bK‡oi gZ †jvfx|
8. As rapid as lightning – we`y¨‡Zi gZ `ª“Z|
9. As red as blood – i‡³i gZ jvj|
10. As sweet as honey – gayi gZ wgó|
(  Proverbs
1. AwZ Pvjv‡Ki Mjvq `wo – Too much cunning over reaches itself. 

2. AwZ fw³ †Pv‡ii j¶Y – Too much courtesy, too much craft. 

3. AwZ †jv‡f ZuvwZ bó – Grasp all, lose all. 

4. AwaK mbœ¨vmx‡Z MvRb bó – Too many cooks spoil the broth. 

5. AcPq K‡iv bv Afv‡e c‡ov bv – Waste not, want not. 

6. fvweqv KwiI KvR – Look before you leap. 

7. Afv‡e ¯^fve bó – Necessity knows no law.

8. A_©B Ab‡_©i g�j – Money is the root of all evil. 

9. Amr msm‡M© ¯^fve bó – A rotten sheep infects the flock. 

10. Avcbvi PiKvq †Zj `vI – Oil your own machine. 

11. Avcwb euvP‡j ev‡ci bvg – Self-preservation is the first law of nature. 

12. Avq ey‡S e¨q Ki – Cut your coat according to your cloth.

13. B”Qv _vK‡j Dcvq nq – Where there is a will, there is a way. 

14. BUwU gvi‡j cvU‡KjwU †L‡Z nq – Tit for tat. 

15. Ck¦i hv K‡ib g½‡ji R‡b¨ K‡ib – What God wills is for good.

16. GK gv‡N kxZ hvq bv – One swallow does not make a summer. 

17. GK nv‡Z Zvwj ev‡R bv – It takes two to make a quarrel.

18. G cv‡ci cÖvqwðË bvB – The sin is past all atonement. 

19. KB gv‡Qi cÖvY eo k³ – A cat has nine lives. 

20. KZ av‡b KZ Pvj eyS‡e – You will know now what’s what.

21. Kó bv Ki‡j †Kó †g‡j bv – No pains no gains.

22. KviI †cŠl gvm, KviI me©bvk – What is sport to the cat is death to the rat. 

23. Kzmsev` †Nvovi Av‡M †Qv‡U – Ill news runs apace. 

24. Movi †P‡q fvOv mnR – It is easier to pull down than build. 

25. MvB‡Z MvB‡Z Mv‡qb – Practice makes a man perfect. 

26. Muv‡q gv‡b bv Avcwb †gvoj  – He is a self-styled leader. 

27. Ni †cvov Mi“ wm`yu‡i †gN †`L‡j Wivq – A burnt child dreads the fire. 

28. †Póvi Amva¨ KvR bvB – Try your best, and you will win. 

29. †Pv‡L m‡l© dzj †`Lv – To see sparks before the eyes.

30. †Pvi cvjv‡j eyw× ev‡o – To lock the stable when the mare is stolen. 

31. †Pviv bv †kv‡b a‡g©i Kvwnbx – The devil would not listen to the Scriptures. 

32. †Pv‡i †Pv‡i gvmZ‡Zv fvB – Birds of a feather flock together.

33. RûixB Rni †P‡b – Diamond cuts diamond. 

34. †Rvi hvi gyj­yK Zvi – Might is right. 
35. †Svc ey‡S †Kvc gvi – Make hay while the sun shines. 

36. UvKvq UvKv Av‡b – Money begets money.

37. UvKvq mK‡j ek nq – Every man has his price.

38. UvKvq me nq – Money makes the mare go.

39. †XuwK ¯^‡M© †M‡jI avb fv‡b – Habit is the second nature.

40. Zvnvi  `yt‡Li Aewa bvB – His sorrows know no bounds. 

41. †Zvgvi BnKvjI bvB, ciKvjI bvB – You are doomed both here and hereafter. 

42. `‡k wgwj Kwi KvR, nvwi wRwZ bvwn jvR – Two heads are better than one. 

43. `‡ki jvwV G‡Ki †evSv – Many a little makes a mickle. 

44. a‡g©i Kj evZv‡m b‡o – Virtue proclaims itself. 

45. a‡g©i XvK Avcwb ev‡R – Truth will come out. 

46. bvP‡Z bv Rvb‡j DVvb euvKv – A bad workman quarrels with his tools. 

47. †hLv‡b ev‡Ni fq, †mBLv‡bB mÜ¨v nq – Danger often comes where danger is feared. 

48. bvbv gywbi bvbv gZ – Many men, many opinions.

49. cwikÖgB †mŠfv‡M¨i g�j – Diligence is the mother of good luck. 

50. cvb bv ZvB Lvb bv – Grapes are sour. 

51. cv‡ci ab cÖvqwð‡Ë hvq – Ill got, ill spent.

52. cyiv‡bv Pvj fv‡Z ev‡o – All that is old is not bad. 

53. †c‡U †L‡j wc‡V mq – Pain is forgotten where gain follows. 

54. eRª AuvUzwb dmKv †M‡iv – Penny wise, pound foolish. 

55. we`¨v Ag�j¨ ab – Learning is a priceless treasure. 

56. weavZvi wjLb bv hvq LÊb – Inevitable are the decrees of God. 

57. wec` KLbI GKv Av‡m bv – Misfortune never comes alone. 

58. exi‡fvM¨v emyÜiv – None but the brave deserves the fair. 

59. gi‡Yi mgq Amgq bvB – Death keeps no time.

60. †gN †`L‡jB el©vKvj ejv P‡j bv – One swallow does not make a summer.

61. hZ¶Y k¦vm ZZ¶Y Avk – While there is life, there is hope. 

62. hv‡K †`L‡Z bvwi Zvi Pjb euvKv – Faults are thick where love is thin. 

63. †hgb ey‡bv Ij, †Zgwb evNv †ZuZzj – As is the evil, so is the remedy. 

64. iƒ‡c Kv‡jv ¸‡Y Av‡jv – Handsome is that handsome does. 

65. bvB gvgvi †P‡q Kvbv gvgv fvj – Half a loaf is better than no loaf.
66. gybxbvÂ gwZågt/gvbyl gv‡ÎB fzj nq – To err is human.
67. mey‡i †gIqv d‡j – Patience has its reward.
68. `yó Mi“ A‡c¶v k�b¨ †Mvqvj fvj – Better an empty house than a bad tenant.

69. m¯�vi wZb Ae¯’v – Cheap goods are dear in the long run.

70. GK gy‡L `yB K_v – To blow hot and cold in the same breath.
71. Mi“ †g‡i RyZv `vb – To rob Peter to pay Paul.
72. Mv‡Q KuvVvj †Mv‡d †Zj– To count one’s chickens before they are hatched.
73. gkv gvi‡Z Kvgvb `vMv – To break a butterfly on a wheel.

( English to Bangla
	cÖ`Ë evK¨
	e½vbyev`

	We shall have to wait until train arrives.
	†Uªb bv Avmv ch©š� Avgv‡`i‡K A‡c¶v Ki‡Z n‡e|

	It is wise to study regularly.
	wbqwgZ covïbv Kiv eyw×gv‡bi KvR| 

	I am afraid of none.
	Avwg KvD‡KB fq Kwi bv| 

	There was no moon in the sky on that night.
	†mw`b AvKv‡k Puv` wQj bv| 

	His dream will never come into reality.
	Zvi ¯^cœ KL‡bv ev¯�evwqZ n‡e bv| 

	Have you seen anyone standing at the door?
	Avcwb wK KvD‡K `iRvq `uvwo‡q _vK‡Z †`‡L‡Qb?

	His child like simplicity is praise-worthy.
	Zvi wkï myjf mijZv cÖksmbxq| 

	To speak the truth, he is a liar
	mZ¨ K_v ej‡Z wK, †m GKRb wg_¨vev`x| 

	Either fight or be oppressed. 
	nq msMÖvg Ki, bZzev AZ¨vPvwiZ nI| 

	It has been drizzling since morning.  
	mKvj †_‡K ¸wo ¸wo e„wó n‡”Q|

	You are coming to college today, aren't you? 
	Zzwg AvR K‡j‡R Avm‡Qv †Zv? 

	I cann't do even for a moment without him.  
	Zv‡K Qvov Avgvi GK gyn�Z© P‡j bv| 

	The story is pleasant to read.
	MíwU co‡Z gRvi| 

	This is a nice scenery indeed. 
	GwU GKwU PgrKvi `„k¨ e‡U 

	It is dawn now.
	GLb cÖfvZ|

	Ah! what a heart-rending sight it is! 
	nvq wK ü`qwe`viK `„k¨!

	Let him enter the room.
	Zv‡K N‡ii wfZi XzK‡Z `vI| 

	The school shall remain closed on next Monday 
	AvMvgx †mvgevi ¯‹zj eÜ _vK‡e|

	The baby was crawling 
	wkïwU nvgv¸wo w`‡ZwQj|

	Our sorrow knew no bounds 
	Avgv‡`i `yt‡Li mxgv wQj bv| 

	Whom are you speaking to? 
	Zzwg Kvi mv‡_ K_v ejQ? 

	Come after we go 
	Avgiv hvevi ci †Zvgiv Gm|

	I have now much work on hand 
	Avgvi nv‡Z GLb A‡bK KvR|

	He seems to be unwell today.
	Zv‡K AvR Amy¯’ e‡j g‡b nq| 

	I don't like the din and bustle of town life. 
	kni Rxe‡bi †Kvjvnj Avgvi fvj jv‡M bv|

	You should try again in case of failure.
	AK…Z Kvh© n‡j Avevi †Póv Ki‡e| 

	Do not put off till tomorrow what can be done today 
	AvR hv Kiv hvq AvMvgx Kv‡ji Rb¨ Zv †d‡i †iL bv| 

	That night the moon was not visible in the sky.
	†mw`b AvKv‡k Puv` wQj bv| 

	How difficult it is to adjust with all! 
	mevi mv‡_ Lvc LvB‡q Pjv KZ bv KwVb! 

	I have none of my own in this world.
	G msmv‡i Avgvi Avcb ej‡Z †KD bvB|

	The tree has not yet borne fruits.
	Mv‡Q GLbI dj a‡iwb|

	The tree is in flowers. 
	MvQwU‡Z dzj a‡i‡Q| 

	He is now between life and death 
	†m GLb Rxeb I gi‡Yi gvSLv‡b|

	The rumour has spread among the boys.
	¸RewU †Q‡j‡`i g‡a¨ Qwo‡q c‡o‡Q|

	It matters little to me whether you live or die.
	Zzwg euvP wK gi Zv‡Z Avgvi wKQy Av‡m hvq bv| 

	Either do the work attentively or give it up.
	KvRwU nq g‡bv‡hvM w`‡q K‡iv bq‡Zv †Q‡o `vI| 

	Can you get me a job anywhere?
	Avgv‡K †Kv_vI GKwU KvR Lyu‡R w`‡Z cv‡ib wK?

	Time seems to hang heavy on my hands.
	Avgvi mgq †hb Avi Kv‡U bv|

	How are you getting on with your studies?
	†Zvgvi covïbv †Kgb n‡”Q?

	He did neither go himself nor let his son go. 
	wZwb wb‡RI †M‡jb bv| †Q‡j‡KI †h‡Z w`‡jb bv| 

	He looks rather gloomy. 
	Zvi gbUv fvi fvi †eva n‡”Q| 

	The boy went to his mother weeping.
	evjKwU Kuv`‡Z Kuv`‡Z Zvi gvÕi Kv‡Q †Mj|

	The sooner you come, the better it is for us.
	Zzwg hZ ZvovZvwo Avm‡e Avgv‡`i Rb¨ ZZB fvj| 

	Rewrite this passage in chaste language. 
	mvay fvlvq GB Abyev`wU wjL|

	The man is hard of hearing 
	†jvKwU Kv‡b Lv‡Uv| 

	Just lay aside your formalities. 
	†Zvgvi †jŠwKKZv GLb _vK|  

	Don't disturb him in season and out of season 
	mg‡q Amg‡q Zv‡K wei³ K‡iv bv| 


( Bangla to English
	cÖ`Ë evK¨
	Abyev`

	Avwg hw` GKRb j¶cwZ nZvg!
	If I were the owner of one lac taka!  

	A¼wU GZ KwVb †h Avwg Ki‡Z cviwQ bv| 
	The sum is too difficult to solve it. 

	AvKvk wK bxj! 
	How blue the sky is! 

	weKvj 4Uvi g‡a¨B Avwg eBwU c‡o †kl Ki‡ev| 
	I shall have finished reading the book by 4 Pm. 

	Zzwg Rvb bv cuv‡P cuv‡P `k nq? 
	Don't you know that five and five make ten? 

	†m GZ `ye©j †h GK gvBjI nuvU‡Z cv‡i bv| 
	He is too weak to walk even a mile. 

	wZwb GKRb cwÊZ e¨w³, ZvB bq wK? 
	He is a learned man, isn't he? 

	Zzwg wK KLbI XvKv wM‡q‡Qv? 
	Have you ever gone to Dhaka? 

	N‡i cÖ‡ek K‡i Avwg evwZ †bfvjvg|
	I put out the lamp after I had entered the room. 

	†h K‡Vvi cwikÖg K‡i, †m mdj nq|
	He who works hard succeed.

	Zzwg Aek¨B G LeiwU †c‡q _vK‡e| 
	You must have received this news. 

	†m wK MZKvj G‡m‡Q?
	Did he come yesterday?

	†Zvgvi mvnvh¨ Avgvi cÖ‡qvRb bvB|
	I don't need your help. 

	cÖ`Ë evK¨
	Abyev`

	mKv‡j IVv ¯^v‡¯’¨i Rb¨ fvj|
	It is good for health to rise early in the morning.

	Zvi ¯^cœ KLbI ev¯�evwqZ n‡e bv|
	His dream will never come into reality. 

	Zvi RyZv †givgZ Kiv cÖ‡qvRb| 
	His shoes needs to be repaired. 

	†g‡qwU †hgb eyw×gwZ †Zgb iƒceZx|
	The girl is as beautiful as intelligent.

	ÁvbvR©‡b Zvi AvMÖn Av‡Q| 
	He has eagerness for acquiring knowledge. 

	†K Avgvi †`kUv‡K euvPv‡e?
	Who will save my country? 

	†Zj A‡c¶v cvwb fvwi| 
	Water is heavier than oil. 

	gay †L‡Z wgwó|
	Honey tastes sweet.

	†g‡qwU‡K my›`i †`LvwQj| 
	The girl looked beautiful. 

	gvQ Do‡Z cv‡i bv, cvi wK? 
	Fishes cannot fly, can they? 

	GLb mKvj mvZUv †e‡R `k wgwbU|
	It is now ten minutes past seven in the morning. 

	dRjyj nK evsjv‡`‡ki †b‡cvwjqb wQ‡jb|
	Fazlul Haq was the Napoleon of Bangladesh.

	†m wK gyL©?
	What a fool he is! 

	evsjv‡`k wPiKvj ¯’vqx †nvK|
	May Bangladesh exist forever.

	†Mvjvc‡K dz‡ji ivYx ejv nq|
	The rose is called the queen of flowers.

	Amg‡qi eÜzB cÖK…Z eÜz|
	A friend in need is a friend indeed 

	Avgiv weÁv‡bi hy‡M evm Kwi|
	We live in the age of science.

	Avwg hw` Kwe nZvg|
	If I were a poet. 

	wf¶zKwU Øv‡i Øv‡i wf¶v Ki‡Q|
	The beggar is begging from door to door. 

	wec` KLbI GKv Av‡m bv|
	Danger never comes alone.

	Avi A‡c¶v K‡iv bv, Zzwg eis hvI|
	Don’t wait any longer, rather you go.

	wek¦we`¨vjq †`‡ki m‡e©v”P we`¨vcxV|
	A university is the highest seat of learning in a country.

	Avwg MvQ n‡Z cvZv co‡Z †`Ljvg|
	I saw the leaves falling from the tree.

	Zviv fwel¨‡Zi cwiKíbv wb‡q e¨¯�|
	They are busy in planning for the future.

	wZwb mg¯� evav P‚Y© K‡i †dj‡jb| 
	He tore down all obstacles.

	cywj‡ki †ndvRZ †_‡K †PviwU cvwj‡q †Mj|
	The thief broke away from police custody.

	AvMvgx †mvgevi cix¶v ïi“ n‡e|
	The examination comes off on Monday next.

	†Zvgvi e¨emv †Kgb Pj‡Q?
	How is your business getting on?

	Avwg cÖK…Z mZ¨ Rvb‡Z PvB|  
	I would like to get at the truth.

	wg_¨v K_v ejv Zvi Af¨vm|
	He is given to lying.

	DrmewU myôzfv‡e m¤•bœ n‡jv|
	The ceremony went off smoothly.

	evZv‡m cZcZ K‡i evsjv‡`wk cZvKv Do‡Q|
	The Bangladeshi flag is fluttering in the breeze.

	cÖ`Ë evK¨
	Abyev`

	Xs Xs K‡i NÈv evR‡Q|
	The bell is ringing with a deep boom.

	GB K_vq †m †nv †nv †n‡m DVj|
	At this he burst into a roar of laughter. 

	Zvnvi ¶Z¯’vb n‡Z û û K‡i i³ co‡Q|
	Blood is gushing out of his wound.

	go go K‡i MvQwU †f‡½ coj| 
	Crash went the tree.

	Zvi cv‡q wSu wSu a‡i‡Q|
	He feels pins and needles in his leg.

	wUc& wUc& K‡i e„wó co‡Q|
	It is drizzling.

	†g‡qwUi †PvL Qj& Qj& KiwQj|
	The eyes of the girl were suffused with tears.

	AvKv‡k ¸o ¸o kã nw”Qj|
	There was a rumbling noise in the sky.

	†m f‡q _i_i K‡i Kuvwc‡ZwQj|
	He was shivering all over with fear.

	Zvi nv‡Zi †jLv KuvPv|
	He is not a set hand in writing.

	Zzwg †Kvb K‡j‡R fwZ© n‡e?
	Which college will you get admitted  in?

	Avgvq GB `k UvKvi †bvULvwb fvwO‡q w`‡eb wK?
	Would you please cash me this ten-taka note?

	Avgvi †h K_v †mB KvR|


	I am a man of word. (or, I am as good as my word.)

	G †Zv fvj K_v bq|
	It is bad word.

	A‡b¨i K_v ejvB evûj¨|
	Not to speak of others.

	GUv †Kvb Kv‡Ri K_v bq|
	It is not at all an important matter.  

	†Zvgvi eB‡qi 25 c„ôv †Lvj|
	Open at page 25 of your book.

	†`L‡Z †`L‡Z GKwU gvm P‡j †Mj|
	One month slipped by quickly.

	jvBb¸wj †Q‡o †hI bv|
	Don’t slip over the lines.

	Zv‡K DrKÉvq †iL bv|
	Don’t keep him in suspense.

	AvR Zvi GLv‡b Avmvi K_v|
	He is expected to come here today.

	¸i“R‡bi m‡½ K_v KvUvKvwU K‡iv bv|
	Do not bandy words with your superiors.

	Avgvi K_vq gb Lvivc K‡iv bv|
	Don’t take my words to heart.

	Zvi gv_vwU †ek cwi®‹vi|
	He has a clear mind.

	evwowU DËigy‡Lv|
	The house faces the north.

	Avgvi nvZ †Q‡o `vI|
	Let go of my hand.

	GUvB AvRKvjKvi aviv|
	This is the order of the day.

	cÖkœ¸‡jv †ek k³|
	The questions are very stiff.

	AvR eo kxZ|
	It is biting cold today.

	†m cÖ_v GLb D‡V †M‡Q|
	That custom is no longer in vogue.

	†gN †K‡U †Mj|
	The clouds were dispelled.
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